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Пояснительная записка
Выполнение самостоятельной работы должно способствовать более полному усвоению программного материала. 
Методические рекомендации для выполнения самостоятельной работы составлены в соответствии с рабочей программой по дисциплине, рассчитаны на 21 час. Каждой самостоятельной работе соответствует определенное количество часов.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь: 

общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас;
В результате освоения дисциплины обучающийся должен знать:

лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.
Самостоятельная внеаудиторная работа по иностранному языку проводится с целью:
· систематизации и закрепления полученных теоретических знаний обучающихся;
· углубления и расширения теоретических знаний;
· развития познавательных способностей и активности обучающихся, самостоятельности, ответственности и организованности;
· формирования самостоятельности мышления, способностей к саморазвитию, самосовершенствованию и самореализации.
Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется обучающимся по заданию преподавателя, но без его непосредственного участия.

Выполнение заданий по самостоятельной работе должно формировать навыки работы с литературой, умение выбрать главное, самостоятельность в получении знаний и обеспечивать общие, профессиональные компетенции и личностные результаты в соответствии с дисциплиной:
          ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.
ОК 9. Пользоваться иностранным языком как средством делового общения.
  ОК 10. Логически верно, аргументированно и ясно излагать устную и письменную речь.
  ЛР 7 – Осознающий приоритетную ценность личности человека; уважающий собственную и чужую уникальность в различных ситуациях, во всех формах и видах деятельности.
  ЛР 14 - Готовый соответствовать ожиданиям работодателей: проектно-мыслящий, эффективно взаимодействующий с членами команды и сотрудничающий с другими людьми, осознанно выполняющий профессиональные требования, ответственный, пунктуальный, дисциплинированный, трудолюбивый, критически мыслящий, нацеленный на достижение поставленных целей; демонстрирующий профессиональную жизнестойкость.
Тематика самостоятельных работ
	№
занятия
	Наименование тем
	Кол-во часов
	Виды заданий

	1. 
	Тема 2. 
Учеба в колледже
	4
	Выполните творческую работу по теме «Экскурсия по колледжу»

	2.
	Тема 3. 
Моя будущая профессия
	3
	Напишите сочинение-рассуждение  «Моя будущая профессия – менеджер по продажам»

	3.
	Тема 4. Магазины и покупки
	3
	Прочитайте текст профессиональной направленности и составьте глоссарий по теме

	4.
	Тема 6. Поездка за границу
	2
	Составьте диалог по теме «Как спросить дорогу?»

	5.
	Тема 7. Деловая корреспонденция
	2
	Напишите деловое письмо

	6.
	Тема 8. Заключение делового контракта

	3
	Изучите образец контракта.  Составьте проект делового контракта на покупку товара по образцу, используя информацию, приведенную ниже

	7.
	Профессиональные компетенции менеджера по продажам
	3
	Напишите сочинение–рассуждение по теме

	8.
	Итоговое повторение
	2
	Выполните тестовое задание

	
	Итого:
	21
	


Самостоятельная работа № 1. Учеба в колледже
Задание 1: Выполните творческую работу «Экскурсия по колледжу».
Используйте следующие образцы предложений:
Begrüßung und Vorstellung — Приветствие
Guten Tag, meine Damen und Herren, und herzlich willkommen.— Здравствуйте, дамы и господа, добро пожаловать
— in unserem Unternehmen!— на наше предприятие!
— in meinem Vortrag!— на мой доклад!
Im Namen [der Geschäftsleitung / von Professor Müller] möchte ich Sie gerne willkommen heißen!
— От имени директора / профессора я хочу поприветствовать Вас здесь.
Mein Name ist…— Меня зовут …
Ich bin hier für … zuständig/verantwortlich.
— Я отвечаю за… Я ответственен за …
Thema und Gliederung — Тема и оглавление / содержание
Ich möchte heute über das Thema … sprechen.
— Сегодня я хотел бы поговорить о …
Ich möchte Ihnen heute unser Unternehmen vorstellen.
— Сегодня я хотел бы представить Вам наше предприятие.
Mein Vortrag besteht aus folgenden Teilen:
— Мой доклад состоит из следующих частей:
Erstens,… — Во-первых, …
Zweitens,… — Во-вторых, …
Drittens,… — В третьих, …
Anschließend,… — Затем …
Zum Schluß… — В конце …
Am Anfang werde ich über … sprechen.— Вначале я расскажу о …
Zunächst möchte ich einen kurzen Überblick über (die Geschichte der Firma) geben.— Сначала я хотел бы коротко рассказать о (истории фирмы).
Danach gehe ich ausführlicher auf (die Struktur und die Produkte) ein.
— Далее я расскажу о (структуре и продуктах).
Anschließend werde ich einige Beispiele zeigen.— Затем я покажу несколько примеров.
Anschließend erzähle ich etwas mehr über unsere Projektarbeit.
— Затем я немного больше расскажу о нашем проекте.
Zum Schluss gebe ich noch einige Informationen zu ... — В конце я дам информацию о …
Schließlich gibt es noch einige Fakten zu …
. — В конце я представлю некоторые факты о …
Themen einleiten, wechseln und abschließen — Ввести, сменить и завершить тему
Als erstes möchte ich über … sprechen.— Сначала я хотел бы рассказать о …
So weit zum ersten Schwerpunkt, und jetzt zu … .— На этом достаточно по первому пункту, а сейчас перейдем к …
Nun einige Worte zu …— А теперь несколько слов о …
Ich komme jetzt zu nächsten Top meines Vortrages — … (unser neues Projekt).— А сейчас я перейду к следующему пункту доклада — … (наш новый проект)
Abschließend kann ich sagen, dass …— В заключение я могу сказать, что …
Bezug nehmen / Exkurse — сделать экскурс
Wie ich eben schon sagte, …— Как я уже сказал, …
Wie ich am Anfang erwähnt habe, …— Как я уже упомянул вначале, …
Wie Sie sicher wissen / gehört haben …— Как Вы наверняка знаете / слышали …
Wie Ihnen sicherlich bekannt ist …— Как Вам наверняка известно …
Wie wir später noch sehen / hören werden … — Как мы позже еще увидим / услышим …
Bevor ich über … spreche, vielleicht noch einige Bemerkungen über/zu …— Прежде чем я расскажу о …, еще несколько замечаний о …
In diesem Zusammenhang kann ich vielleicht auch erwähnen, dass …— В этом контексте я могу еще упомянуть, что …
Aber nun zurück zum Thema.— Вернемся к теме.
Erklärungen und Beispiele — объяснения, примеры
Unter … (Modul) versteht man …— Модуль — это …
Das bedeutet/heißt, dass …— Это означает, что …
Mit (Modul) meint man …— Модуль означает …
Ich möchte Ihnen ein Beispiel dafür geben.— Я бы хотел привести пример.
Ich erläutere diesen Begriff mit/an einem Beispiel.— Объясню это понятие на примере.
Diese Tabelle zeigt …— Эта таблицы показывает …
Dieses Schema beschreibt …— Это схема описывает …
Diese Grafik stellt … dar. — Этот график представляет / показывает …
Wie Sie auf dieser Folie / Abbildung sehen, ist …— Как Вы видите на слайде / картинке
Links / rechts / oben / unten / in der Mitte / am Rand sieht man …
— Слева / справа / вверху / внизу / в середине / с края видно …
Vortrag / Präsentation beenden — завершить доклад / презентацию
Zum Schluss möchte ich das Wichtigste zusammenfassen.— В заключение я бы хотел подытожить самое важное.
Lassen Sie mich zum Abschluss noch sagen, dass …— В заключение я бы еще хотел сказать, что …
Ich hoffe, dass Sie einen Eindruck von (unserer Technik) bekommen haben.— Я надеюсь, что Вы получили представление о … (нашей технике).
Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit.— Большое спасибо за внимание!
Вопросы
Ihre Fragen würde ich gern nach der Präsentation beantworten.— Я с удовольствием отвечу на Ваши вопросы после презентации.
Falls Sie zwischendurch Fragen haben, unterbrechen Sie mich einfach.— Если у Вас во время презентации возникнут вопросы, просто перебейте меня.
Sie haben sicher einige Fragen. Bitte sehr!
— У Вас наверняка есть вопросы! Спрашивайте!
Was möchten Sie gern noch wissen? Bitte fragen Sie.— Что бы Вы еще хотели узнать? Спрашивайте!
Das ist eine gute Frage.— Хороший вопрос!
Diese Frage wird oft gestellt.— Этот вопрос часто задают.
Ich bin nicht sicher, ob ich Ihre Frage richtig verstanden habe.— Я не уверен, что правильно понял Ваш вопрос.
Diese Frage kann ich leider nicht beantworten.— К сожалению, я не могу ответить на этот вопрос.
Da bin ich überfragt.— Этот вопрос не в моей компетенции.
Da muss ich mich selbst erst kundig machen. Ich kann Ihnen diese Information aber gern zuschicken.— Тут мне сначала самому нужно узнать. Но я могу позже проинформировать Вас.
Haben Sie noch Fragen? Anmerkungen?— У Вас еще есть вопросы? Замечания?
Завершающие фразы
Wenn Sie keine Fragen mehr haben, dann bedanke ich mich noch einmal für Ihr Interesse.— Если у Вас больше нет вопросов, благодарю за Ваш интерес.
Vielen Dank für die Aufmerksamkeit.— Спасибо за внимание.
Самостоятельная работа № 2. Моя будущая профессия
Задание 1. Напишите сочинение-рассуждение «Моя будущая профессия – менеджер по продажам», используя изученную лексику. (Объем сочинения не менее 20 предложений) При написании сочинения учтите следующие правила.
 Слова-связки в немецком языке. Kommunikation Wörter
Что же такое «слова-связки»? Это те слова или словосочетания, которые помогают нам построить красивый рассказ, соединяя между собой предложения и помогающие нам делать плавный переход от одного высказывания к другому. Чаще всего эту функцию в немецком языке выполняют союзы, но также это могут быть наречия, прилагательные или отдельные фразы.

	Вводное слово-связка
	Вариант в немецком языке

	а это значит
	und es bedeutet

	без сомнения
	ohne Zweifel, zweifellos

	более того
	außerdem

	более менее
	mehr oder weniger

	было бы неплохо
	es wäre schön

	было бы лучше
	es wäre besser

	в данном случае
	in diesem Fall

	в конце концов
	zulezt, schließlich

	в общем
	im Großen ung Ganzen

	в то же время
	gleichzeitig

	в том-то и дело
	das ist es eben

	в частности
	unter anderem

	точнее (говоря)
	beziehungsweise bzw.

	Вероятнее всего
	höchstwahrscheinlich

	вероятно
	wahrscheinlich, vermutlich

	во всяком случае
	jedenfalls, auf jeden Fall

	возможно (может быть)
	vielleicht

	во-первых
	erstens

	впрочем
	übrigens, im übrigen

	вы шутите
	Sie scherzen!

	Действительно (по правде)
	wírklich

	должно быть
	wahrscheinlich, wohl; переводится тж. модальными оборотами с werden,sollen
он, должно быть, болен — er wird wohl krank sein

	другими словами
	mit anderen Worten

	честно говоря
	ehrlich gesagt

	как хотите
	wie Sie wollen

	жаль
	leider

	и все-таки (не смотря ни на что)
	aber doch

	и наоборот
	und umgekehrt

	и потом
	und dann

	потом
	dann

	после этого
	danach

	сперва, сначала, для начала
	zuerst

	или же
	oder aber, oder auch

	или сказать лучше
	oder besser gesagt

	именно так
	genau so

	итак
	also

	как видите
	wie Sie sehen

	как говорится
	wie man sagt, wie es heißt

	как минимум
	mindestens, gut und gern(e) разг.

	как это ни странно
	komischerweise

	конечно!
	natürlich, gewíß, selbstverständlich

	короче говоря
	kurz gesagt

	кроме всего прочего
	außerdem

	кроме того
	sonst

	кстати
	übrigens

	мало того
	außerdem

	между нами
	unter uns (gesagt)

	между прочим
	übrigens

	мне очень жаль
	Es tut mir sehr Leid.

	может быть
	vielleicht, es mag sein

	на первый взгляд
	anscheinend

	на самом деле
	in Wirklichkeit

	наверное
	wahrscheinlich

	надеюсь
	hoffentlich

	наконец-то
	endlich, nun endlich, na endlich!

	например
	zum Beispiel, z.B.

	не может быть
	Unmöglich! Ausgeschlossen!

	не смотря ни на что
	trotz alledem

	несомненно
	zweifellos, ohne Zweifel

	у меня нет слов
	Ich bin sprachlos.

	обычно
	gewöhnlich

	однако
	dennoch

	откровенно говоря
	offen gestanden, offen gesagt

	очевидно
	offenbar

	по моему мнению
	meiner Meinung nach

	пожалуйста
	bitte (sehr), bitte schön

	почти
	fast

	представь себе
	stell dir vor

	поэтому
	darum, deshalb, deswegen

	ради Бога!
	meinetwegen, um Gottes willen!

	с другой стороны
	andererseits

	с одной стороны
	einerseits

	это само собой разумеется
	es versteht sich von selbst

	само собой разумеющийся
	selbstverständlich

	слава Богу
	Gott sei Dank!

	следовательно
	also, folglich

	кроме того, следует заметить…
	ferner ist zu bemerken…

	так что
	so dass

	таким образом
	so, auf solche Weise

	тем не менее
	dennoch, nichtsdestominder

	то есть, (а именно)
	das heißt (сокр. d.h.), und zwar

	точнее говоря, точнее говоря
	genauer gasagt, beziehungsweise – bzw.

	удивительно
	erstaunlich, безл. es ist merkwürdig

	упаси Бог!
	Um Gottes willen! Gott bewahre!

	учитывая вышесказанное
	angesichts der oben Gesagten

	хотя
	obwohl

	черт возьми!
	Donnerwetter!

	что значит, это значит
	das heißt, das bedeutet

	это невозможно
	Das ist unmöglich!

	это не секрет
	es ist kein Geheimnis

	это правда, это правда?
	das ist die Wahrheit, ist es wahr? wirklich?

	я думаю, считаю
	ich denke, ich glaube


Опорные фразы для написания эссе по немецкому языку
· Вступление: постановка проблемы, переформулировать тему из задания.
· Основная часть: привести несколько аргументов «за» и «против».
· Заключение: собственный опыт и собственное мнение.
· Постановка проблемы
Unser Leben ist vielseitig und interessant. Es gibt auch viele Fragen und Probleme, die zu besprechen sind. Ich diskutiere oft mit meinen Freunden über verschiedene Probleme. Vor kurzem haben wir besprochen, ob es gut ist, dass… (перефразировать вопрос из задания) Verschiedene Menschen haben verschiedene Meinungen darüber. Einige denken, dass…. Die anderen sind dagegen. ( Die anderen sind damit nicht einverstanden).
Мнение автора и аргументы
· Meiner Meinung nach,
· Erstens,
· Zweitens,
· Auβerdem
Представить другую точку зрения и объяснение, почему автор с ними не согласен?
Es gibt auch andere Meinungen, die nicht der meinen entsprechen. Einige Menschen denken, dass Sie sind sicher, dass Ich kann aber diesen Argumenten nicht vӧllig zustimmen. Ich glaube, dass … . Viele meine Freunde sind mit mir einverstanden. (Viele meine Freunde sagen mir, dass ich Recht habe.)
Заключение с выводом
Also, verschiedene Menschen haben verschiedene Meinungen über das heute besprechende Thema. Was mich betrifft, habe ich immer meine eigene Meinung. Jetzt bin ich fest davon ṻberzeugt, dass . Es steht für mich auβer Zweifel.
Самостоятельная работа №3 Магазины и покупки
Задание: Прочитайте текст профессиональной направленности и составьте глоссарий по теме. 
 Kaufhäuser
Der Begriff Kaufhaus, wie auch der Begriff Warenhaus, bezeichnet große Einkaufszentren, die dem Kunden ein breites Sortiment an verschiedenen Waren bieten unter anderem Textilien wie z.B. ein Freizeithemd oder eine Regenjacke oder auch einen Koffer oder Halbschuhe. In der Regel wird ein Geschäft als Kaufhaus oder Warenhaus bezeichnet, wenn die Verkaufsfläche größer ist als 1000 m². Der einzige Unterschied zwischen einem Kaufhaus und einem Warenhaus ist der, dass in einem Warenhaus auch eine Lebensmittelabteilung zu finden ist, im Kaufhaus jedoch nicht. Das von Signa und Central Group (seit 2015) betriebene KaDeWe in Berlin verfügt z.B. über die größte Lebensmittelabteilung im kontinentalen Europa. Viele Lebensmittelabteilungen haben sich zu Gourmet-Oasen entwickelt, in denen die Kunden internationale Spezialitäten wie z.B. edelste Schokolade und Delikatessen kaufen können.
In Deutschland gibt es verschiedene Kaufhaus- bzw. Warenhausketten. Zu den bekanntesten gehören Galeria Karstadt Kaufhof oder Breuninger, die mit ihren zahlreichen Filialen überall in Deutschland zum Shoppen einladen. Kauf- und Warenhäuser haben sich im Laufe des 20. Jahrhunderts zu einer besonderen Betriebsform des Einzelhandels entwickelt, die es den Kunden ermöglicht Konsumgüter aus allen Teilen der Welt kaufen zu können. Hinzu kommt der Erlebnis-Faktor des Shoppings. Viele Kaufhäuser und Warenhäuser kreieren für ihre Kunden spezielle Erlebniswelten. So bleiben um die Weihnachtszeit nicht nur Kinder, sondern auch Erwachsene immer wieder fasziniert vor den speziell gestalteten Weihnachtsschaufenstern der Kauf- und Warenhäuser in ganz Deutschland stehen.
Die Geschichte der Kaufhäuser und Warenhäuser in Deutschland
Das Kaufhaus-Konzept geht auf die Idee zurück, Massenware für viele Kunden zu einem günstigen Preis anzubieten. Da ein Kaufhaus höhere Mengen absetzt, als ein einzelnes Geschäft erhält es einen Preisvorteil durch den Mengenrabatt. Die ersten Waren- und Kaufhäuser entstanden im Zeitalter der Industrialisierung im 19. Jahrhundert in Frankreich. Die Idee des französischen Warenhauses oder Kaufhauses diente in Deutschland als Vorbild. Dem Kaufhaus bzw. Warenhaus ging die überdachte Passage voran. Hier hatten Kunden zum ersten Mal die Möglichkeit geschützt vor Wettereinflüssen in verschiedenen, nah beieinander gelegenen Geschäften einkaufen zu können. Die wohl bekanntesten Waren- bzw. Kaufhäuser in Deutschland sind das KaDeWe in Berlin am Kurfürstendamm, das Alsterhaus am Jungfernstieg in Hamburg und das Oberpollinger in München am Karlsplatz.
Beliebte Kaufhaus-Angebote: Schuhe, Damenbekleidung, Kaffee |, Bettwäsche, Wolle, Mode,  Lebensmittel, Haushaltsartikel, Staubsauger, Fernseher, Dekoration, Uhren, Gardinen, Elektronik, Geschirr 
Самостоятельная работа № 4. Деловая поездка за границу 
Задание: Составьте диалог по теме «Как спросить дорогу?»
Как спросить
Entschuldigen Sie / Entschuldigung! — Извините!
Ich kenne mich hier nicht aus. — Я не местный.
Können Sie mir vielleicht helfen? — Можете мне помочь?
Wie komme ich am besten zu/zum … ? — Как пройти к … ?
Wo ist der/die/das … ? — Где …?
Ist es weit von hier? — Это далеко отсюда?
Wissen Sie vielleicht, ob es einen/ein/eine … in der Nähe gibt? — Вы не знаете, есть ли по близости … ?
Wissen Sie, wo … ist? — Вы знаете, где … ?
Vielen Dank! / Ich danke Ihnen. — Большое спасибо.
Как ответить
Gehen Sie die …straße (ent)lang. — Идите прямо по улице …
Einfach diese Straße lang gehen und dann sehen Sie es schon. — Просто прямо по этой улице и вскоре увидите его.
Es befindet sich am Ende dieser Straße… — Это находится в конце улицы
…auf der linken Seite. — на левой стороне.
…auf der rechten Seite. — на правой стороне.
Gehen Sie geradeaus und biegen Sie die erste Straße links/rechts ab. — Идите прямо, а на следующей улице сверните налево/направо.
Biegen Sie hier links/rechts in die …straße ein. — Поверните здесь налево/направо на улицу …
Überqueren Sie die …straße. — Перейдите улицу.
Gehen Sie geradeaus bis zur …straße. — Идите прямо до улицы …
Dann biegen Sie links ab und gehen Sie in Richtung Bahnhof. — Потом поверните налево и идите в сторону вокзала.
Es ist gleich um die Ecke. — Это прямо за углом.
Gehen Sie an der großen Kirche vorbei und dann links. — Проходите мимо большой церкви, а потом налево.
Gehen Sie bis zur Kreuzung und dann rechts. — Идите до перекрестка, а потом направо.
Gleich da drüben. — Это там.
Es liegt gegenüber von der/vom … — Это находится напротив …
Es liegt in der Nähe der/des … — Это находится недалеко от …
Es ist neben der/dem … — Это рядом с …
Es ist ungefähr 10 Minuten zu Fuß / mit dem Auto. — Это где-то 10 минут пешком / на машине.
Nehmen Sie am besten den Buslinie 4. — Поезжайте на 4-ом автобусе.
Leider weiss ich nicht, wo das ist. — К сожалению я не знаю, где это.
Tut mir leid, ich weiss es nicht. — Мне жаль, но я не знаю.
Ich bin selbst nicht von hier. — Я тоже не отсюда.
Самостоятельная работа № 5. Деловая корреспонденция
Задание: Напишите деловое письмо, соблюдая правила написания (объем не менее 100-140 слов).
Как писать официальное письмо на немецком - обязательные пункты:
1. Полный адрес отправителя
2. Полный адрес получателя
3. Дата
4. Тема письма
5. Приветствие и обращение
6. Текст письма
7. Завершающие слов и прощание
8. Подпись и имя.
Это все пункты, которым нужно придерживаться при написании официального письма на немецком языке, причём никак нельзя пропустить ни один из них. 
В деловом письме на немецком нужно использовать только официально-деловую, литературную лексику. Фамильярность, бытовая лексика недопустима. Писать нужно строго, и, по существу. 
Для обращения в немецкой деловой переписке существует не так много вариантов клише, поэтому их достаточно легко запомнить:
1. Sehr geehrter Herr… (Уважаемый господин…) – употребляем в обращении к мужчине.
2. Sehr geehrte Frau… (Уважаемая госпожа…) – употребляем в обращении к женщине.
3. Sehr geehrte Damen und Herren («Уважаемые дамы и господа) – используется в обращении к фирме или организации.
Вот, собственно говоря, и всё. То же касается и завершения письма. Прощаемся с адресатом следующим образом:
1. Mit freundlichen Grüßen.
2. Freundliche Grüße.
3. Mit freundlichem Gruß.
Можно использовать любое из этих клише, первое из них используется чаще всего и является наиболее популярным.
Тема письма в официальной переписке на немецком языке 
Что же писать в теме официального письма на немецком языке? Вы должны выделить основную мысль Вашего письма и записать её одним словом или предложением. Если же Ваше письмо – это ответ на какой-либо прошлый запрос Вашего адресата, то Вы можете так и написать: «Ihr Schreiben vom… (Ваше письмо от…)» и, указать дату письма, на которое Вы отвечаете. Тут конкретных указаний нет, главное, чтобы тема давала ясно понять, о чём будет идти речь в письме. 
Официальное письмо на немецком - образец
Katharina Müller
Schwarzer Bär, 3
30449 Hannover
Hochschule für Musik und Theater Hannover
Neues Haus, 1
30175, Hannover
11.06.2017
Eignungsprüfung
Sehr geehrte Damen und Herren, 
Mein Name ist Katharina Müller, ich bin Bewerberin an der HMT Hannover für den Wintersemester 2017, Fach – Pop Gesang. Da ich mich auch an der anderen Hochschule in Mannheim bewerbe, muss ich am 17.06 in Mannheim für die Hauptfachprüfung sein. Am diesen Tag findet aber auch Musiktheorietest an Ihrer Hochschule statt. Ist es möglich, den Musiktheorietest an einen anderen Tag mit einer anderen Gruppe zu schreiben? Ich würde Ihnen für solche Angelegenheit sehr dankbar sein. 
Mit freundlichen Grüßen,
(Unterschrift)
Katharina Müller.
Самостоятельная работа № 6 Заключение делового контракта
Задание 1: Изучите образец контракта.  
Внешнеэкономический договор купли-продажи 
___________________________________, Deutschland, im folgenden Verkaufer genannt, im Namen des Direktors Herrn ______________, auf Grunde des Statutes, einerseits, und _______________________ , im folgenden Kaufer genannt, im Namen des Direktors Herrn _______ ________________, auf Grunde des Statutes, andererseits, haben den vorliegenden Vertrag wie folgt abgeschlossen:
1. GEGENSTAND DES VERTRAGES
1.1. Der Verkaufer verpflichtet sich, den Behalter (Produktion russischer Foderation), weiter die Ware, in Hohe von ____________ (___________) Stuck auf Gesamtsumme _________ (__________________) ins Eigentum des Kaufers zu Bedingung Free carrier (FCA), Stadt _______________ zu liefern, und der Kaufer kauft die Ware in Hohe und Sortiment gemaess der Spezifikationen, die einen untrennbaren Bestandteil des vorliegenden Vertrages sind.
1.2. Die Warenlieferung wird vom Verkaufer / Kaufer, mittels der Beforderung vom «___» ___________ ____ bis «___» ___________ ____ in die Adresse des Empfangers erzeugt.
1.3. Die Lieferung verwirklicht sich auf Kosten des Verkaufer / Kaufer.
1.4. Der Empfanger der Ware ist Fa «________________________», Minsk, Belarus.
2. VERLADUNG UND ABNAHME DER WARE
2.1. Der Verkaufer ist verpflichtet, die Ware auf Aufbewahrung der Transportfirma «_______________» in der Stadt ______________, Deutschland, (das Lagerhaus des Verkaufers) vom «___» ___________ ____ bis «___» ___________ ____ nach Ankunft des Transportmittels zu liefern.
Die Lieferung wird beendet angenommen, wenn die Ware auf Transport mit den Kraften des Verkaufers geladen ist.
Der Verkaufer ist verpflichtet, dem Transportmittel zu ubergeben: die Spezifikation fuer die Ware, Invoice, Dokumente, die das Herkunftsland bestaetigt, und andere notwendige Papiere fur Export der Ware.
2.2. Aufgabe — Abnahme der Ware erfolgt bezueglich:
Menge — gemaess der Anzahl der Kolli, die in den Warentransportfrachtbriefen erwahnt sind;
Qualitat — gemaess der geltenden nationalen Standards des Herstellungslandes der Ware oder der technischen Bedingungen der Herstellungsfirma.
2.3. Der Vertreter des Kaufers ist verpflichtet, bei der Ubergabe der Ware dem Transportmittel anwesend zu sein.
3.1. Der Kaufer bezahlt dem Verkaufer 100% des Warenwertes, die in der Spezifikation angegeben ist, im Laufe drei Tage nach der Unterzeichnung der Spezifikation und der Vorbereitung der Ware zur Ubergabe dem Transportmittel.
4. VERANTWORTUNG DER SEITEN
4.1. Falls eine der Seiten unter Verletzung von dem vorliegenden Vertrag die bezahlte Ware nicht ubergibt, so ist andere Seite berechtigt:
— Ubergabe der bezahlten Ware und des Schadenersatzes, der vom Verzug verursacht ist, zu fordern;
— sich vom Vertrag abzusagen und die Ruckgabe der gelieferten Produktion und den Schadenersatz in Hohe von 0,5 % vom Warenwert fur jeden Tag der Fristversaumung zu fordern.
5. ORDNUNG DER BETRACHTUNG DER STREITE
5.1. Alle Streiten und Differenzen, die aus dem vorliegenden Vertrag oder in Zusammenhang eines solchen entstehen, sollen von den Seiten mittels der Verhandlungen gelost zu werden.
5.2. Bei der Missverstandnisses unterliegen die Streiten der Betrachtung von der staatlichen Arbitrage oder Gericht.
6. HOHERE GEWALT
6.1. Keine von der Seiten tragt die Verantwortung fur eine beliebige Vereitelung der Ausfuhrung eines der eigenen Verpflichtungen im vorliegenden Vertrag, dessen Grund die Faktoren, die ihrer Kontrolle nicht nachgeben wurden.
7.1. Der Verkaufer ist verpflichtet, die Ware bis zur Ubergabe dem Kaufer, nicht zulaBend seine Verschlechterungen innerhalb von der Laufzeit des vorliegenden Vertrages, zu sichern.
7.2. Bei der Verladung der Ware wird die Einlage der nebensachlichen Gegenstanden nicht zugelassen.
7.3. Alle Aenderungen und Erganzungen zum gegenwaertigen Vertrag sind nur gueltig, wenn sie in schriftlichen Form sind und von bevollmachtigten Personen beider Seiten unterschrieben.
7.4. Der gegenwaertige Vertrag ist in 2-facher Ausfuehrung vom vollkommen identischen Version in russischer und deutscher Sprachen, nach einem Exemplar fur jede Seiten erstellt.
7.5. Der gegenwaertige Vertrag wird nach Unterzeichnung rechtskraftig und handelt bis zu die Ausfuhrung aller Verpflichtungen.
8. JURISTISCHE ANSCHRIFTEN UND BANKANGABEN DER SEITEN
Задание 2. Напишите 5 советов для заключения делового контракта.
Самостоятельная работа №7 Профессиональные компетенции менеджера по продажам
Задание: Напишите сочинение-рассуждение по теме.
Для выражения своего мнения используйте следующие образцы:
Ich glaube/meine/denke (nicht), dass... -  Я (не) думаю, что…
 Es sieht (nicht) so aus, als ob..  - Это выглядит/не выглядит так, будто (что)…
 Mir scheint, als ob.. - Мне кажется, будто (что)…
 Ich sehe das so:.. -  Я вижу это так: ..
 Ich bin davon überzeugt, dass.. -  Я убеждён в том, что…
 Ich möchte hervorheben/unterstreichen, dass... -  Я хочу подчеркнуть / отметить, что…
 Ich stehe auf dem Standpunkt, dass... / Ich bin der Ansicht, dass... -  Я считаю, у меня такое мнение, что..
 Ich bin der (festen) Überzeugung, dass.. - Я (твёрдо) уверен, что..
 Ich bin der Meinung, dass.. -  Я такого мнения, что…/я считаю, что…
Самостоятельная работа №8 Повторение тем за 1-4 семестры
Задание: Выполните тестовое задание.  Выберите один  вариант ответа, так чтобы предложение было лексически и грамматически правильным.
1. Sie sagt, dass----------------------------.
a) der Beruf «Manager» ist populär.
b) ist der Beruf «Manager» populär
c) der Beruf «Manager» populär ist.
d) ist populär der Beruf «Manager».
2.Sie ------------------- für Ökonomie.
a) interessieren uns b) interessiere mich
c) interessiert sich d) interessieren sich
3. Während des Praktikums ----------- er im Laden.
a) arbeitetest   b) arbeiteten
c) arbeite d) arbeitete
4.Zum Mittagessen isst er------------.
a) eine frischer Suppe, b) die frische Suppe,
c) eine frischen Suppe, d) ein frische Suppe
5. Ich  ------- in die Fachschule zu spät gekommen.
a) ist, b) bin, c) sind, d) seid
6.St. Petersburg liegt an ---------
a) der Wolga, b) der Newa,
c) dem Don, d) der Angara
7.Wir --------- das Projekt über die Fachschule gemacht.
 a) ist b) bin c) haben d) hast
8. Ich habe ---------------.
a) ein interessantes Buch,
b) ein interessante Buch,
c) eine interessantes Buch,
d) das interessantes Buch
9. Meine Schwester --------- in der Konferenz teilgenommen.    
ist; b)sind; c) haben, d) hat
10. Nach dem Abschluss der Fachschule ------- ich Manager.
a)wirst, b)wird,  c)werden, d) werde
11.Hast du das Buch "Buchhaltung "-------?
a)lesen, b) gelesen, c) liest, d) lese
12. Seid ihr in den Laden -------?
a)geht, b) gingen, c) gegangen, d) ging
13. Wir ----------------im Geschäft arbeiten.  
a) wurden,   b) werde,   c) werden, d) wirst
14. ------------ihr im Gebiet für Ökonomie arbeiten?
a) wollen,   b) wollt,   c)  willst, d) wollte
15. Ich liebe die Wirtschaft--------- als Mathematik. a) mehr, b) viel, c) -----, d) am meisten
Методические указания для обучающихся по выполнению и оформлению самостоятельных работ
1. Письменные задания упражнения должны быть написаны аккуратно, четким почерком в тетради, в электронном или в печатном виде. 
2. Практические задания самостоятельных работ должны выполняться в той последовательности и требуемой форме, в какой они даны. 
3. Минимальное количество объема повествования  текста сообщения, сочинения - 15-20 распространенных предложений. 
Инструкции по выполнению самостоятельных работ
Рекомендации к работе с текстами на немецком языке
1. При чтении текстов не переводите последовательно слово за словом, попытайтесь вникнуть в смысл предложения или отрывка в целом, чтобы понять содержание текста не обязательно знать перевод всех слов. Попробуйте обойтись без словаря.
2. От того, какую информацию Вы хотите извлечь, зависит тип чтения. Например, при ознакомительном чтении Вы обращаете внимание на его общее содержание, заголовок, иллюстрации и т.д. Изучающее чтение направлено на подробное изучение отдельных отрывков текста, определение значения незнакомых слов и терминов при помощи словаря. 
3. Текст можно понять с помощью ключевых слов: они могут быть в заголовке или подзаголовке, часто встречаются в тексте, имеют синонимы в нем и поясняются примерами. 
4. Некоторые слова Вам уже знакомы: например, интернационализмы. Они встречаются во многих языках. 
5. Главная информация текста тесно связана с его внутренней структурой. Обращайте внимание на временные формы глаголов, союзы, местоимения, деление на абзацы.
6. Используйте словарь на заключительном этапе работы с текстом, чтобы понять перевод наиболее трудных отрывков. Необходимо помнить, что для умения пользоваться словарём только знания алфавита недостаточно: надо знать принципы словообразования, спряжения, понимать символы и сокращения в словарях.
Подготовка сообщения
1. Основная часть сообщения содержит факты, события, цифры, даты и другую точную и научную информацию.
2. В заключительной части сообщения обобщается все сказанное, делаются выводы. 
Структура сообщения:
Введение (3-5 предложений)

Основная часть(8-14 предложений)

Заключение (3-5 предложений)

Список использованных источников (литература, название сайтов).

Составление глоссария (словаря) по изученной теме, работа с терминами и понятиями
Глосса́рий (лат. Glossarium - «собрание глосс») - Глоссарий - это словарь определенных понятий или терминов, объединенных общей специфической тематикой. 
1. Внимательно прочитайте и ознакомьтесь с текстом. Вы встретите в нем много различных терминов, которые имеются по данной теме. 
2. После того, как вы определили наиболее часто встречающиеся термины, вы должны составить из них список. Слова в этом списке должны быть расположены в строго алфавитном порядке, так как глоссарий представляет собой не что иное, как словарь специализированных терминов.
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